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Ha3znaveHue ¥ NpUHUMIBI CO3IaHNSA KOHTPACTUBHOIO CJIOBaps 0e39KBUBAJIEHTHOI (pa3eosorun

B crarbe paccMaTpuBaroTCs MpoOIeMbl CO3/1aHus KOHTPACTUBHOTO JIBYSI3bIYHOTO CJIOBapst Oe33KBUBaNeHTHON (paseonorun. Hc-
CIICZIOBAaHUE BBIIOJHEHO B paMKax KOHTPACTHBHOI MeTonuku. KOHTpacTHBHBIH aHaliM3 II03BOJSET BBIABUTH HAIMOHAILHO-
crenuduyeckne 0COOCHHOCTH CEMaHTHKH (Pa3eoJOrHIecKuX eANHHL HEMEIKOTO SI3bIKa Ha (JOHE S3bIKA COMOCTABICHHS (PYCCKOTO).
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(pa3eosOTHIECKUX €ANHNLI, HATHOHAIBLHO-CIIEII(IIECKUE YePTHl /0COOCHHOCTH CEMaHTHKH.

L. I. Zimina

Goals and principles of creation of a contrastive German-Russian dictionary
of non-equivalent phraseological units

This article reveals the goals and principles of creation of a bilingual contrastive dictionary of non-equivalent phraseological
units. The research is carried out within the framework of contrastive methods. The contrastive analysis allows to elicit specific na-
tional patterns of phraseological units in the German language against the Russian language background.
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AKTyalbHOCTh KOHTPACTHUBHBIX HCCIICIOBAaHUI B
00J1acTH JIEKCUKU U (pa3eoioTHd B COBPEMEHHYIO
AMOXy Tio0amu3anuu OOBSICHIETCS paCIIUpPEHHEM
MEXIyHapOIHBIX KOHTAaKTOB B CaMBIX Pa3HBIX cde-
pax AeATENbHOCTH M HEOOXOAUMOCTHIO 3PPEKTUBHO
pemars mpoOieMbl, HEM30€KHO BO3HUKAIOIINE B
mporecce OOIMEHUS W B3aUMOACHCTBHUS JIIOJCH,
NPUHAJICKAIIUX K Pa3HBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM
OOIIHOCTSIM.

B nHacrosimiee BpeMsi aKTHBHO pa3padaThIBAIOTCS
IOPUHIUIBL ¥ TPHEMbl CO3/IaHUS KOHTPACTHUBHBIX
cioBapeii HoBoro Tuma [3; 5; 2]. CnoBapu 0e39KBHU-
BaJICHTHOW (PpazeosioTUH — 3TO elle OJUH THII CJIO-
Bapei, KOTOpbIE MOTYT OBITH CO3/IaHBI MO Pe3yJIbTa-
TaM KOHTPACTUBHOTO OMUCaHUs (PPa3coIOTHH.

[IpoGmema MeXbBI3BIKOBOM SKBHBAJICHTHOCTH Ha
(dhpaseonornaeckoM ypoBHE pa3pabarbiBajach Ha
MaTepHalie Pa3HBIX SI3LIKOB B paboTax TaKWX BEIy-
mMx ydeHelX, kak A. B. Kynmn, . U. Penxep,
B. H. Komuccapos, A. J. Paiixmreitn, H. @. Ane-
¢upenxo, E. . Apcentnesa, JI. K. baiipamosa u ap.

[To MHEHMIO MHOTHX M3BECTHBIX (Pa3eoioroB —
A. B. KynuHna, E. ®. ApceHTbeBOM U Ap., MEKBA3bI-
KOBBIE (PpazeoorndecKkue COOTBETCTBUS IEISITCS Ha
JBa OOJIBIIMX KJIacca: (ppa3eosIOTHUeCKUE SIUHUIIBI,
UMeronre Qpa3eosornIecKue COOTBETCTBUS B JIPY-
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roM s3bIKe, U OE€39KBHUBAJIICHTHBIE (hpazeosioruye-
CKHE €IMHUIIBL.

Kak ormewaroT mccienoBareny, CeMaHTUYECKOMY
aHam3y (pazeooTU3MOB B aCMEKTe MX JIEKCHKOTpa-
(uueckoil pa3pabOTKK HE yIEIIOCh AOKHOTO BHHU-
MaHWs, HaIMOHAIBHO-CHEMUPHIECKHe OCOOCHHOCTH
CEeMaHTUKH (hPa3eoTOTHUECKUX €IMHUI] JBYX COIOC-
TaBIISIEMbIX SA3BIKOB HE BCErJa HaXOIAT OTPaKE€HHE B
HEMEIKO-PYCCKHX CIIOBapsix, He oOpaluaercs BHUMA-
HUE Ha CMBbICIOBbIE pacxoxaeHus: OE nByx S3bIKOB
IPY BHEIIHEM IIOJIHOM WM YaCTUYHOM JIEKCHYECKOM
coBmaneHuu [4, c. 8; 6, c. 80; 8, c. 117-118].

9. M. Conoyxo NoA4epKUBAET, YTO OJJUHAKOBOE
JIEKCUYECKOEe HAIOJHEHHE, CXOJCTBO BHYTPEHHEH
(dhopMBI HE Bcerza CBUAETEILCTBYIOT O MOJHOH ce-
MaHTHYECKOHN 3KBUBajeHTHOCTH [6, ¢. 80—81]. IIpo-
Oema TICEBIOIKBHUBAJICHTHOCTH TpebyeT 0coboro
BHUMAaHHs, «IOCKOJBKY CTpEMJIEHHE [epeBEeCTH
AaHAJIOTMYHOH 1O 3BYYaHHUIO (Ppa3eonornveckoi
SIUHUICH 0e3 KaKuX-TH00 MOSCHEHHHA MOXKET IPH-
BECTH K CMBICJIOBOM ommbke. [TomoOHbIe apsl ¢pa-
3€0JIOTM3MOB BBICTYIIAIOT KaK “JIOKHBIC JIPY3bsl Tie-
peBogunka” B chepe Gppa3ecosoTHn U MPEIACTABISIOT
MIPaKTHYECKYI0 TPYAHOCTb MpPH TMEPEBOAE U JEKCH-
Korpaduyeckoii pa3paboTke STHX equHUI [4, c. §].

Bbe3skBuBaneHTHBIC (Pa3eOTOTHUSCKUE STUHHUIIBI
MPECTABISIOT 0COOYIO CIIOKHOCTh B aKTe KOMMY-
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HUKAIMH, TaK KaK B PYCCKOM SI3bIKE UM COOTBETCT-
BYIOT (Ppa3eoyloTHYecKie JaKyHbl — OTCYyTCTBHE
MEXBSI3bIKOBOTO (Ppa3eoIOTHYECKOTO COOTBETCTBHS
B OJJHOM SI3bIKE OTHOCHUTENBHO JPYTOro f3bIKa, YTO
co3naetr Oapbephbl Ha MyTH YPPEKTUBHON KOMMYHH-
KaInu.

«B nBys13pIYHOI JlekcuKorpaduu OONMBIION MpaK-
TUYECKU WHTEepeC Ui W3YyYeHUS HHOCTPAHHOTO
sI3BIKA TPEACTABILIIOT MpHeMbl Tepemadn bE3DK-
BUBAJIEHTHOM nexcuki. DTO MpOCIEKHBACTCS
Ha MaTepHalie CaMbIX Pa3IUYHbIX IJIACTOB CIOBApSI.
... He3Hanne cooTBETCTBYIOIINX WHOS3BIYHBIX IIa-
pamneneit 3arpyamsier oOmenue» [1, c. 567].
B. JI. /IeBKMH CUMTAET, YTO AJI PELIEHUS DTOU MPO-
OneMBblI 11en1ecoo0pa3HO COCTaBICHNE TEMaTHIECKUX
cloBapei MPUMEPHBIX MPUEMIIEMBIX COOTBETCTBUH.

OcHOBHO#1 3ajjauell KOHTPACTUBHOW (pa3eorpa-
¢uu Kak 0co0oro paz/ena KOHTPACTUBHOW JIMHTBHUC-
TUKH SIBJSIETCS CHUCTeMaTh3anusi (pa3eorIormdecKo-
ro Marepuajiga M COCTaBJIEHHE ABYA3BIYHBIX CIIOBA-
peil HOBOTO TUIa — KOHTPacTUBHBIX (hpaseonoruye-
ckux cioBapeil. KoHTpacTUBHBIE NBYS3BIYHBIE CIIO-
Bapy HOBOTO THIIa MPW3BAaHBI MIOMOYb B IMPEOIOIIE-
HUU 0aphepPOB B MEXKKYIHTYPHOU KOMMYHHUKAIIUH.

CrnoBapp 0e33KBUBAIEHTHOW (Ppa3eoOruy BKITIO-
9aeT (pa3zeoJOrMIecKre eANHHUIBI HCXOAHOTO (B Ha-
IIeM CJTyyae HEMEILKOI'o) f3bIKa, KOTOpbIe HE UMEIOT
(pa3eonornueckoro SKBUBAJICHTA WM  OJNHU3KOTO
(hpa3eosOrHuecKOro COOTBETCTBUS B PYyCCKOM (pa-
3eosoruy. B kadecTBe MaTepuaia McciaeI0OBaHUS BbI-
CTYMalOT HEMELKHE COMAaTHUECKHE (PPa3eoNOru3MBbl C
HaMMEHOBAaHUSMH YacTeil IUIla, TOJTy4YeHHBIE METO-
JTIOM CIUIOITHON BRIOOPKH M3 HAaMOO0JIee aBTOPUTETHBIX
(hpazeosOrMUECKNX CIOBapeil HEMEIIKOTO  s3bIKa
[Duden, 1992; Bd. Duden, 2002; Bd. 11 Duden UW,
1989]. Bcero Owuto mpoanamm3mpoBaHo Oozee 400
HeMenkux 1 400 pycckux Qpa3eooru3MoB.

s cozganust cnoBapei 6e33KBUBaIeHTHOH (pa-
3€0JIOTHH HEeo0XoauMa pa3paboTKa TEXHHUIECKUX
MPUEMOB CEeMaHTHU3aluK (HPa3eoIOTHUECKUX €U-
HUIl. B OCHOBE MMOCTPOCHUS CIIOBApHOW CTaTbU KOH-
TPAcTUBHBIX MEPEBOAHBIX CIOBapeil o0oro THIa
JEeKUT TpUHIUN anddepeHIraibHol ceMaHTH3a-
uud  cioB, mnpemnokeHusld WM. A. CTepHHHBIM.
JnddepennnanpHas ceMaHTH3AIMS WICHOB KOHTPA-
CTHUBHBIX TMap TMpPEANojaraeT, YTo OIMUCHIBAIOTCS
3Ha4YeHHUsT O0OMX YJIICHOB KOHTPACTUBHOW TMaphl B
00beMe HECOBMAJAIONINX CeM. JTO O3HA4YaeT, 4TO
NP OTNHMCAaHWW 3HAYEHUH eIWHUI] HCXOJHOTO S3bIKa
1 A3BIKA COIMOCTABJICHHS 3HAYEHHE Ka)KJOT0 CIIOBA B
000MX S3bIKaX OIUCBIBAETCS KaK IIePEUNCIICHUE
TOJIBKO T€X CeM, KOTOpBIE HE COBIAJAIOT C CEMaMHU
JIPyroro wWieHa KOHTpacTHBHOW mapbl. OcCHOBHas

3anava audepeHInanbHON CEMAHTH3AIMN CIIOBA —
IKCIUIMKAIMS HAMOHATBHO-CIIEU(PUICCKHX KOM-
MOHEHTOB 3HavyeHus [3, c. 53].

B npunoxkennu k Hameit MoHorpaduu [2, c. 349—
351] npencraBiieH HEMEITKO-PYCCKHM KOHTPACTUBHBIN
cioBaph O€3PKBHUBAICHTHOU (hpazeosorun, pazpado-
TaHHBIA Ha 6a3e pa3BUBAEMOIl B MOHOTpa(MH KOHIIETI-
uuu. IlpuBeneM npumeps CIOBAPHBIX CTATEW TAKOIO
croBapsi ((hpa3eosoru3mMpl ¢ COMaTHYECKUM KOMIIO-
HEHTOM B HEMEIIKOM S3bIKE Ha ()OHE PYCCKOTO0):

EINEN GROBEN MUND (eine grofle Klappe,
ein grofes Maul o. i) HABEN/FUHREN (6yxe.
UMeTh OONBLION poT) — OaxBalUTHCS; KypaKUThCS
(BecTH cedst HarI0, 3aHOCYHBO)

HEOZI00pHUTENBHOE, HACMEIIUINBOE;

pa3roBopHOe, 00IICHAPOIHOE, 00IIepacIpoCTpa-
HEHHOE, COBPEMEHHOE, YIIOTPeOUTEIbHOE.

DEN MUND/(DERB:) DAS MAUL AUFREI-
BEN/VOLL NEHMEN (6yke. packpwiBaTh poT /
HaOpaTh TOJHBIA POT) — XBAaCTaThCs, BaKHUYATH,
3a3HaBAThCS

HEOI00PUTEITLHOE, OTPUIIATETEHO-OMOIMOHAIIBHOE;

pasroBOpHOE, OOIEHAPOIHOE, O0IIEepPacIpoCTpa-
HEHHOE, COBPEMEHHOE, YIIOTPeOUTEIbHOE.

JMDM. UBER DEN MUND FAHREN (6yxe.
MIPOBECTH/TIPOEXaTh KOMY-JI. TI0 PTY) — pe3Ko 000p-
BaTbh, OCAAUTh KOT0-JI.; HAOPOCUTHCS HAa KOTO-II.

HEOZI00pHTENBHOE, OTpHIATETHHO-
SMOLMOHAIILHOE;

pasroBOpHOE, OO0IIEHAPOIHOE, 00IIepacIpocTpa-
HEHHOE, COBPEMEHHOE, YITOTPEOUTENBHOE.

SICH ETWAS AM/VOM MUNDE ABSPA-
REN (6yx6. SKOHOMHUTH, OTKJIAAbIBaTh OT pTa) —
9KOHOMHUTH, OTKa3biBasg cebe B camMoM HeoOXoIu-
MOM; SKOHOMUTb Ha eI

HEOLEHOYHOE, HEAMOLIMOHAILHOE;

MEXCTHIICBOE, OOIIECHAPOTHOE, OOIIEPACTIPOCT-
paHEeHHOE, COBPEMEHHOE, YIIOTPEOUTENBHOE.

AUS BERUFENEM MUNDE (6yxs. 13 xomrie-
TEHTHBIX YCT;, U3 YCT KOMIIETCHTHOTO YEIOBEKA) —
YCIBIIIATh YTO-J1. OT KOMIETEHTHOTO (OCBEIOMIICH-
HOTO) 4eJIOBEeKa

HEOLEHOYHOE, HEAMOLIMOHAILHOE;

MEXCTHIICBOE, OOINECHAPOIHOE, OOIIEPaCTIPOCT-
paHeHHOe, COBPEMEHHOE, YIOTPEOUTEILHOE.

JMDM. HONIG UM DEN MUND SCHMIE-
REN (6yks. Ma3zaTh KOMy-J. MeI BOKpPYT pTa) —
JIbCTUTh KOMY-J. (TI0Ma3bIBaThCSI, IOABE3KATH,
MOJICHINATECS K KOMY-J.; yMacluBaTh, yJCIIUBATH
KOT'0-I1.)

HEoJJ0OpHTETEHOE, OTPUIIATEITHHO-OMOIOHATEHOE;

pasroBopHOE, 00IIEHAPOIHOE, O0IIepacIpocTpa-
HEHHOE, COBPEMEHHOE, YITOTPEOUTENbHOE.

Ha3znauenue u npuryunsvl CcO30anusl KOHmMpacmueHroco cioeapsi 6e39K6UBANEHMHOLL qbpa3eOJzoeuu
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JMDM. DAS WORT IM MUND HERUM-
DREHEN (6yk6. mepeBepThIBaTh Ube-JI. CIOBO BO
pPTY) — TepeuHa4YnBaTh YbH-JI. CIIOBA, HM3BpAIlATh
(WM MCKaXKaTh) CMBICIT YbHUX-JI. CJIOB

HEOILIEHOYHOE, HEIMOIIMOHAIIEHOE;

pasroBopHoOe, 0OIIeHapOIHOE, O0IIepacIpocTpa-
HEHHOE, COBPEMEHHOE, YIIOTPeOUTEIbHOE.

JMDM. DAS WORT AUS DEM MUND
NEHMEN (6yks. B35Th CIIOBO W30 pTa YbEro-I.) —
1. IPeBOCXUTUTD YbIO-JI. MBICIIB; TIPOU3HECTH (CKa-
3aTh) YTO-JI. paHbLIe APYroro; 2. nepeduBaTh KOro-I.

HEOILIEHOYHOE, HEIMOIMOHAIIEHOE;

MEKCTHIIEBOE, OOIIEHAPOJHOE, OO0IIEepacIpoCT-
paHeHHOe, COBPEMEHHOE, YIOTPeOUTEILHOE.

JMDN., ETWAS ZU GESICHT BEKOM-
MEN/KRIEGEN (6yxs. moiy4nTs K JHIy KOTO-II.,
YTO-JI) — YBUJIETh KOTO-YTO

HEOIIEHOYHOE, HEIMOIMOHAIIEHOE;

MEXCTHJIEBOE, OOIIEHApOaHOE, OO0IIepacIpoCT-
paHeHHOe, COBPEMEHHOE, YIOTPEOUTEILHOE.

[FUR JMND.] EIN SCHLAG INS GESICHT
SEIN (6yxs. [nns xoro-n.] yaap mo nuity (B JHIO):
YTO-JI. ABJSIETCS OEClepeMOHHOCTBIO, OCKOPOICHH-
eM, OOHIOM JUIS KOTO-JI.) — MOIIeYNHA, OCKOPOJICHHE

HeoJIOOpHUTEIBHOE, OTpHIIATEIHHO-
AMOIUOHAIILHOE;

MEKCTHIIEBOE, OOIIEHApOJHOE, OOIIEPaCIPOCT-
paHeHHOE, COBPEMEHHOE, YIIOTPeOUTENbHOE.

JMDM. DEN SPIEGEL VOR DAS GESICHT
HALTEN (6yxs. nepxatb KOMY-JI. 3epKajio IEpe.
JUIIOM) YKa3aTh KOMY-JI. Ha €0 HEJIOCTaTKH

HEeoJTOOpHUTETHHOE, HACMEIIITNBOE;

MEXCTWJIEBOE, OOIIeHapoaHOe, O0O0IIepacIpoCT-
paHEeHHOE, COBpEMEHHOE, YITOTPEOUTENbHOE.

DAS ZWEITE GESICHT (6yxs. BTOpOE NH-
1[0) — YMETh IpencKa3blBaTh Oynymiee; 00iamaTh
JapOM TIPOBUICHUS

HEOILIEHOYHOE, HEAIMOIMOHAIIEHOE;

MEXCTHJIEBOE, OOIIeHApOaHOE, OO0IIepacIpoCT-
paHeHHOe, COBPEMEHHOE, YIOTPeOUTEILHOE.

EIN ANDERES GESICHT AUFSET-
ZEN/MACHEN (6yxs. HameTh/caenarb Ipyroe Ju-
[I0: CMOTpPETh NMPUBETIUBEE, Beceliee; valie Kak Tpe-
OoBanue) — 1. U3BMEHHUTH BBIpKEHHE JTUIIA; 2. U3Me-
HUTH CBOE OTHOIIIEHHE K Y.-]I.

HEOZ00pHUTENBHOE, HPOHUYECKOE;

MEXCTUJICBOE, OOIIEHAPOIHOE, O0IIepacIpocT-
paHeHHOE, COBPEMEHHOE, MAIIOYITOTPEOUTEINBHOE.

JMDM. MIT DEM STELLWAGEN INS GE-
SICHT FAHREN (6yx6. exatb KOMy-JI. B JIMIIO Ha
omHHOYce (Osterr. ugs.): Tpy00 HaexaTh Ha KOTO-II.,
noTpeOoBaTh KOTO-JI. K OTBETY

HEo100pUTeNIbHOE, OTpPHUIATEIILHO-
IMOLMOHAIIBHOE;
pasroBopHOE, OOIICHAPOJHOE, PErHOHAIBHOE

(aBcTpHiicKoe), COBpEeMEHHOE, YIIOTPEOUTEIHHOE.

BEI JMDM. EIN GENEIGTES / OF-
FENES/WILLIGES OHR FINDEN (6yxs. HaliT
Yy KOTro-IIm0O  OJaroCKIIOHHOE/OTKPBITOE/0XOTHOE
yX0) BCTPETUTH COUYYBCTBHE y KOTO-J1., BCTPETUTH
07arocKJIOHHOE OTHOIIEHHE CO CTOPOHBI KOTO-J1.,

HEOLEHOYHOE, HEAMOLIOHAIILHOE;

BBICOKOE, OOIIeHapogHOe, ycTapeBiuee, oOIe-
pacIpocTpaHeHHOE, MAJIOYIIOTPEOUTEIILHOE.

MIT DEN OHREN SCHLACKERN (6yxs.
XJIONaTh YIIAMH) — PacTepPSTbCS, OTOPOIETh; OBITH
KpailHe yIUBJIEHHBIM;

HEOILIEHOYHOE, HPOHUYECKOE, HACMEIIUINBOE;

pasroBopHoe, OOIIEHApOJHOE, COBPEMEHHOE,
ob1epacpoCcTpaHeHHOE, YITOTPEOUTEIBHOE.

MIT ROTEN OHREN ABZIEHEN (6yxs. yii-
TH C KPacHBIMH YIIaMH) yWTH, IPUCTBDKEHHO yna-
JIUTHCS;

HEOIEHOYHOE, HEAMOIIMOHAIILHOE;

pasroBopHOe, OOIIEHAPOJHOE, COBPEMEHHOE,
o01epacnpocTpaHeHHOE, MaJIOyIOTPEOUTENIbHOE.

SICH DEN / FRISCHEN WIND UM DIE
OHREN PFEIFEN/WEHEN LASSEN (6yxs. mo-
3BOJINTH CBEXKEMY BETPY CBHUCTETb, BEATH BOKPYT
yiueil) HaOupaThes )KU3HEHHOTO OIIBITA;

0I00pUTENBHOE, Y TIUBOE;

pasroBopHOe, OOIEHapoJHOE, ycTapesiiee, 00-
LIepaclpoCTPaHEHHOE, MAJIOYIIOTPEOUTEIIFHOE.

Takum 00pa3oM, TpeJyIaracMblii alNrOpUTM OITH-
CaHus MO3BOJISET aACKBAaTHO MPEICTaBUTh HEMELIKUE
0€39KBUBAJICHTHBIC (DPA3COIOTHUECKUE EIUHULBI C
COMAaTHICCKUM KOMIIOHEHTOM Ha (hoHE pyccKux Qpa-
3€0JI0TUYECKUX SAWHUIL aHAIOTHYHOW CEMaHTHKH.

B craThe HaM Ba)kHO OBLIO MOKA3aTh MPUHIIMITU-
IBHYI0O BO3MOKHOCTH CO3/aHHUSI KOHTPAaCTHBHOIO
JIBYSI3BIYHOTO CJIOBapsi O€39KBHUBAJICHTHOH (pazeo-
JIOTHU.

Pe3ynpTaThl KOHTPACTUBHOTO ONMCAHUS PYCCKOM
M HEMeIKol ¢pazeonornn mo3BoAT 3(PeKTHBHO
OOBSICHUTh HALIMOHAIBHYIO CTIEHU(HUKY CEMaHTHKH,
n30e)aTh CeMaHTHYECKHX OMIMOOK M HETOYHOCTEH U
ob0ecniednTs B HUTOre 3(PPEKTHBHYIO MEXKYIBTYp-
HYI0 KOMMYHHKALHIO.

CrnoBapp 0e33KBHBaJICHTHOM HeMelKon ¢paseo-
JIOTHY Ha (OHE PYCCKOTO s3bIKa MpPEAIoIaraeT Omu-
caHue HauboJyiee aKTUBHO HMCIOJIb3YEMBIX HEMELKUX
(bpa3zeonoru3mMoB, HE HUMEKOLIMX PYCCKUX COOTBET-
ctBuid. [logoOHOE ommcanue AOMKHO OBITH pacmpo-
CTPaHEHO Ha BeCh (Pa3e0JIOTHUECKHI COCTaB ABYX
A3BIKOB.
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